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[ I.V. administration set. For infusion by
gravity and compatible pumps.

B Infusionsgerat. Fiir die Verwendung
fiir Schwerkraftinfusionen und mit
geeigneten Infusionspumpen.

8 Ha6op 3a BeHo3Ho npunoxenne. 3a
VHGY3MA C rpaBUTaLMOHHY
11 CbBMECTVMU MOMU.

BREELE. ATRENER
HATE DR

Infuzni sada. Pro infuzi
samospadovymi a kompatibilnimi
pumpami.

IV-infusionsseet. Til infusion ved
hjeelp af gravitation og kompatible
pumper.

[Ed Manustamiskomplekt. Uhilduvatele
infusioonipumpadele ja raskusjoud-
infusiooniks.

Dispositivo de infusion i.v. Para
infusion por gravedad y bombas
compatibles.

Infuusiolaite. Painovoimatoimiseen
infusointiin yhteensopivilla pumpuilla.

Set d'administration intraveineuse.
Pour perfusion par gravité et pompes
compatibles.

Tuokeun éyxuonc. Ma éyxuon pe
Baputnta Kat cupBartéc avhied.
Infuzios készlet. Gravitacios
infuzidhoz, illetve kompatibilis
pumpakkal vald hasznalathoz.
Set per infusione endovenosa.
Per infusione tramite forza di
gravita e pompe compatibili.
V. F0{ ME. 58 9
ZEls Hx F3.
Kype TambIpaplH iLLiHe eHrisy
XuHarbl. CanmakTbIK aHe yinecimai
COpFbInap apkbirbl Ky YLLiH.

Intraveninio vaisty skyrimo rinkinys.
Skirtas sunkio jégos veikiamai
infuzijai ir naudojant suderinamus
siurblius.

Komplekts intravenozam
pielietojumam. Paredzéts pasteces
un atbilstosu saknu infazijam.

Infusieapparaat. Voor zwaartekracht-
infusie met compatibele
pompsystemen.

[ Infusjonsapparat. For tyngekraft-
infusjon og kompatible pumper.

Zestaw infuzji dozylnej. Do infuzji
grawitacyjnej oraz za pomocg
zgodnych pomp.

Conjunto de administragéo IV.
Para perfusdo por gravidade
e bombas compativeis.

W Set administrare iv. Pentru perfuzie
gravitationala si cu pompe
compatibile.

Set za davanje infuzije. Za infuziju
gravitacijom i kompatibilne pumpe.

[T Vindysomar. Cuctema anst B/8 BBEAEHNA.
[inA KanenbHOro BBEAEHNA 1 C
COBMECTMMbIMI HACOCaMM.

Doseringsset. For gravitationsinfusion
och kompatibla pumpar.

Infuzijski set. Za gravitacijsko infuzijo
in infuzijo z zdruzljivimi ¢rpalkami.

Inflzna sdprava. Na spadovu infaziu
a infuziu pomocou kompatibilnych
pamp.

L.V. uygulama seti. Yer cekimi ile ve
uyumlu pompalarla infiizyon igin.

Ha6ip ana BHyTPiLIHbOBEHHOTO
BBefieHHA. [na iHdysii 3a gonomoroio
rpasiTaLii Ta CymMiCHIX HacoCiB.

Bo day truyén dich L.V. Diing cho truyén
dich béng trong luc va cac loai bom
tuong thich.

Infusomat® s Line

Type Transfusion

[@ Type Tranfusion

Indications: For the use with blood and
blood products.

Contraindications: Not for the use with
enteral Nutrition Solutions, Light sensitve
drugs.

BH Type Transfusion

Indikationen: Zur Verwendung mit Blut
und Blutprodukten.

Kontraindikationen: Nicht zur Verwen-
dung mit enteralen Nahrstoffldsungen,
lichtempfindlichen Medikamenten.

Bug npenvsate

MokasaHus: 3a ynotpeba C KPbB 1 KPbBHU
npoAyKTu.

Mpotueonokasanusa: [la He ce n3non3ea ¢
napeHTepanHy XpaHUTeNHU pasteopu, do-
TOUYBCTBUTESHY NleKapCTBa.
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Typ transfize

Indikace: Pro pouZiti pro krev a krevni pro-
dukty.

Kontraindikace: NepouzZivejte pro roztoky
pro enterdlni vyzivu a l|éCiva citlivd na
svétlo.

BId Tranfusionstype

Indikationer: Til brug med blod og blod-
produkter.

Kontraindikationer: M3 ikke bruges sam-
men med enterale naeringsoplgsninger, lys-
folsomme preeparater.

[E3 Tiiiipiline vereiilekanne

Naidustused: Kasutamiseks koos vere ja
veretoodetega.

Vastuniidustused: Mitte kasutada koos
enteraalsete toitelahustega ega valgus-
tundlike ravimitega.

Tipo de transfusion

Indicaciones: Indicado para utilizarse con
sangre y productos sanguineos.
Contraindicaciones: No estd indicado para
utilizarse con soluciones de nutricion ente-
ral y farmacos sensibles a la luz.

Transfuusiotyyppi

Kayttoaiheet: Kaytetddn veren ja verituot-
teiden kanssa.

Vasta-aiheet: Ei tarkoitettu kaytettavaksi
yhdessa suonensisaisen ruokinnan tai valo-
herkkien 1dakkeiden kanssa.

Type Transfusion

Indications: A utiliser avec le sang et les
produits sanguins.

Contre-indications: Ne doit pas étre utilisé
avec les solutions de nutrition entérale, les
médicaments photosensibles.

[@ Tomog petayyiong

Evéei€eic: MNa xprion pe aipa kat mpoidvta
aipatoc.

Avtevdeifeig: Oxt yia xprion pe Stohopata
EVTEPIKNAG OTIONG Kal @wToguaiobnta @dp-
MaKa.

[ Tranzfuzié tipusa

Javallatok: Vér és vértermékekkel vald
hasznalathoz.

Ellenjavallatok: Nem hasznalhatd emész-
técsatornai taplalék oldatokkal, fényérzé-
keny gyogyszerekkel.
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Tipo Trasfusione

Indicazioni: Adatto per I'uso con sangue e
prodotti del sangue.

Controindicazioni: Non adatto per |'uso
con soluzioni per nutrizione enterale e
farmaci fotosensibili.
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TpaHceysus Typi

KepceTinimaep: Kan MeH KaH
eHiMAepiMeH nanaanaxyFa apHarFaH.
Kapcol  kepcetiniMgep:  OnTepanb-
Abl  TamakTaHablpy  epiTiHAinepiveH,
Xapblkka  cesimMTan  [opi-iopMekneH
naiganaHyra apHanmaraH.

Transfuzijos tipas

Indikacijos: Skirta naudoti su krauju ir
kraujo gaminiais.

Kontraindikacijos: Nenaudoti su ente-
rinio maitinimo tirpalais, Sviesai jautriais
vaistais.

Transfizijas veids

Noradijumi: Paredzéts lietosanai ar asi-
nim un asins produktiem.
Kontrindikacijas: Nav paredzéts lietosa-
nai ar enteralas barosanas skidumiem un
gaismas sensitvam zalém.

Type transfusie

Indicaties: Voor gebruik met bloed en
bloedproducten.

Contra-indicaties: Niet voor gebruik met
enterale Nutrition Solutions, lichtgevoe-
lige medicijnen.

[ Type transfusjon

Indikasjoner: Til bruk med blod og blod-
produkter.

Kontraindikasjoner: Skal ikke brukes med
enterale erneringslgsninger, lysfglsomme
medikamenter.

Typ Transfuzja

Wskazania: Do stosowania z krwig i pro-
duktami krwiopochodnymi.
Przeciwwskazania: Nie wolno stosowa¢
do podawania ptynéw do zywienia dojeli-
towego oraz lekow wrazliwych na dziata-
nie Swiatta.

Tipo de transfusdo

Indicag6es: Para utilizagdo com sangue e
produtos dele derivados.
Contra-indicagées: Ndo deve ser utili-
zado com solugdes de nutricdo enteral,
medicamentos que provocam sensibili-
dade a luz.

[ Tip transfuzie
Indicatii: A se utiliza cu sange si produse
din sange

Contraindicatii: A nu se utiliza impreuna
cu solutii de nutritie enterald si medica-
mente sensibile la lumina.

Tip za transfuziju

Indikacije: Za upotrebu sa krvlju i produk-
tima krvi.

Kontraindikacije: Nije predvideno za upo-
trebu sa rastvorima za enteralnu ishranu i
lekovima osetljivim na svetlost.

Tun nepenuBaHns

MNokasanusa: [1nA Mcnonb3oBaHNA C KPOBbIO 1
npenapaTamu KpoBM.

MpoTtnBonokasaHua: He npefHasHayeH ana
CMONb30BaHNA C PacTBoOpamit A 3HTe-
panbHOro NUTaHUA 1 GOTOUYBCTBUTENBHBIMIA
neKapcTBamu.

Typ transfusion

Indikationer: For anvdndning med blod
och blodprodukter.

Kontraindikationer: Inte fér anvdandning
med nédringsldsningar, ljuskénsliga lake-
medel.

Tip transfuzije

Indikacije: Za uporabo s krvjo in krvnimi
izdelki.

Kontraindikacije: Ni namenjeno uporabo
z enteralnimi prehranjevalnimi raztopi-
nami, na svetlobo ob¢utljiva zdravila.

Typova transfizia

Indikacie: Na pouzitie s krvou a krvnymi
produktmi.

Kontraindikacie: Nie je uréena na pou-
Zitie s enteralnymi vyZivovymi roztokmi,
liekmi citlivymi na svetlo.

wuudiadng

LR TT i dmsuldiuifanuas
WARAUTIINIRN ‘
davi:  vinldiuansaivnsn i
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Tiirii Tranfiizyon

Endikasyonlari: Kan ve kan driinleri ile
kullanmak icindir.

Kontrendikasyonlari: Enteral Beslenme
Coziimleri, hafif hassas ilaglar ile kullanil-
masi icin degildir.

Tun: gns TpaHcdysii

MNokasaHHA 40 3acTOCyBaHHSA: ANA nepenu-
BaHHA KPOBI Ta Npenapartis KPOBi.
MpoTtnnokasaHHA: He ANA BBEJEHHA eH-
TepanbHOro  XapuyBaHHS, CBITNOUYTAMBMX
npenaparis.

Loai truyén mau
Chidinh:Dungchomauvacacchéphdmmau.
Chéng chi dinh: Khong dung cho: dung dich
dinh duéng dudng rudt, thuéc nhay cam vdi
anh sang.
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A Warning notices

Re-use of single-use devices creates a potential

risk of patient or user. It may lead to contamina-
tion andfor impairment of functional capability.
Contamination and/or limited functionality of the
device may lead to injury, illness or death of the
patient.

Sterile, non-pyrogenic.

Do not use if protective caps are loose or missing or
if packaging is damaged.

Caution! If a pneumatic cuff is used during infu-
sion, remove air from the container beforehand.
Observe general safety precautions!

Please observe Instructions for Use of B.Braun
Infusion pumps and general guidelines for paral-
lel infusions.

When using Infusomat® compact plus pump, use a
volume setting smaller | equal the filling volume of
the container. Full list of suitable pumps on request.

Die Wiederverwendung von Geréten fiir den ein-

maligen Gebrauch stellt ein potenzielles Risiko fiir
den Patienten oder den Anwender dar. Sie kann
eine Kontamination undfoder Beeintrichtigung
der Funktionalitdt zur Folge haben. Kontamina-
tion undfoder eingeschrénkte Funktionalitit des
Gerétes kdnnen zu Verletzung, Erkrankung oder Tod
des Patienten fiihren.

Steril, pyrogenfrei.

Nicht bei fehlenden oder losen Schutzkappen ver-
wenden bzw. wenn die Verpackung beschadigt ist.

Achtung! Bei Infusion mit Druckmanschette vorher
Luft aus dem Behalter entfernen. Allgemeine Si-
cherheitsvorkehrungen beachten!

Beachten Sie bitte die Gebrauchsanweisung fiir die
Infusionspumpen von B.Braun und die allgemeinen
Leitlinien fiir Parallelinfusionen.

Bei Verwendung der Pumpe Infusomat® Compact
plus nutzen Sie eine Volumeneinstellung, die klei-
ner ist als das Fiillvolumen des Behilters bzw. die-
sem entspricht. Eine komplette Liste der geeigneten
Pumpen ist auf Anfrage erhaltlich.

TMOBTOPHOTO 13MON3BaHe Ha M3[eNVA 3a eHO-
KpaTHa ynoTpeba Cb3jaBa MoTeHUManeH puck
3a nauueHta unu notpebutens. To moxe fAa
[loBefle 10 3aMbpCABaHe U/WNV HapyluaBaHe Ha
(GyHKLMOHANHWUTE XapaKTepUCTUKM. 3aMbpcABa-
HeTo n/vnn orpaHuyeHata ¢yHKLlVIOHaJ1HOCT Ha
V3lenveTo MoraT fja loBefaT [0 TPaBMK, 3a60-
NIABAHE MM CMBPT Ha MaLjyeHTa.

CTepuneH, HenuporeHeH

[la He ce 13n0on3Ba, ako 3alMTHUTE Kanayku ca
pasxnabeHy wnu MNCBAT, WK OMakoBKaTa €
noBpe/eHa.

BHumanve! Ako no Bpeme Ha WHy3uATa ce
V3MoN13Ba MHeBMaTUYeH MaHLUET, npeay ToBa
OTCTPaHeTe Bb3dyxa OT KOHTeiiHepa. Cbbnio-
[faBaiiTe obluTe MpefnasHn Mepku 3a 6e3o-
nacHoct!

Mons, cnasBaiite MHCTPyKLMUTe 3a ynoTpeba Ha
MHY3MOHHNTe nomny B.Braun v obwmTe yKasa-
HWA 3a NnapanenHn MH¢y3I/II/I.

Mpu ynotpe6a Ha Infusomat® compact nntoc
noMmna W3non3Baiite HacTpoiika Ha obema no-
Manka oT / paBHa Ha obema Ha 3ambiBaHe Ha
KOHTeliHepa. MbAeH CNMCbK Ha nopxoasawmTe
nomnu ce NpeaocTaBA Npu NONCKBaHe.
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Opétovné pouziti zafizeni urcenych kjednorézové—

mu pouziti pfedstavuje pro pacienta nebo uZivatele
potenciélm’ viziko M&ie vést ke kontaminaci nebo
zranéni, nemoc, pripadné smrt pacienta.

Sterilni, apyrogenni.

Jsou-li ochranné kryty povoleny nebo chybi, nebo v
pripadg, Ze je poskozeny obal, vyrobek nepouzivejte.
Upozoréni Pokud se béhem infuze pouziva na-
fukovaci manzeta, nejprve ze zasobniku vypustte
vzduch. Dodrzujte vieobecna bezpecnosti opatfeni.
Dodrzujte, prosim, pokyny k pouziti infuznich pump
B.Braun a obecné instrukce pro paralelni infuze.

Pfi pouzivani pumpy Infusomat® compact plus
pouzijte nastaveni objemu, mensi nez nebo stejné
jako plnici objem nadoby. Uplny seznam vhodnych
pump na vyzadani.

Genanvendelse af engangsremedier medforer en

potentiel risiko for patienten og brugeren. Det kan
fare til kontaminering og/eller reduceret funktion.
Kontaminering af ogfeller reduceret funktion i
remediet kan medfore skade, sygdom eller ded for
patienten.

Steril, ikke-pyrogent.

M3 ikke anvendes, hvis beskyttelsesheetterne sid-
der lgst eller mangler, eller hvis emballagen er
beskadiget.

FORSIGTIG! Hvis der bruges en pneumatisk man-
chet under infusionen, skal beholderen temmes
for luft forst. Overhold de generelle sikkerhedsret-
ningslinjer!

Overhold brugsanvisningen til B.Braun-infusions-
pumper, og folg de generelle retningslinjer for
parallelle infusioner.

Anvend en volumenindstilling, der er mindre end/lig
med beholderens fyldningsvolumen, nar du bruger
den kompakte Infusomat® Plus-pumpe. Komplet
liste over egnede pumper udleveres pa forlangende.

[E3 Unhekordsete seadmete uuestikasutamine tekitab

patsiendile voi kasutajale ohtu. See voib pohjusta-
da seadme saastumist ja/vdi funktsioonihireid.
Seadme saastumine ja/vdi funktsioonihired voivad
pohjustada patsiendi vigastusi, haigusi vdi surma.
Steriilne, mittepiirogeenne.

Arge kasutage, kui kaitsekorgid on lahtised voi ka-
dunud voi kui pakend on kahjustatud.

Tahelepanu! Kui pneumaatilist vererdhumansetti
kasutatakse infusiooni ajal, laske dhk eelnevalt ma-
hutist vélja. Jargige ildiseid ettevaatusabindusid!
Palun jérgige B.Brauni infusioonipumpade kasutus-
juhiseid ja paralleelinfusiooni iildisi juhtnddre.

Kui te kasutate Infusomat® compact plus pumpa,
seadke mahu sdte vaiksemaks/vordseks mahuti
taitemahuga. Palve esitamisel téielik sobilike pum-
pade nimekiri.

La reutilizacion de dispositivos de un solo uso
supone un riesgo potencial para el paciente o
el usuario. Puede producir contaminacion o mal
funcionamiento de la capacidad funcional. La con-
taminacion o la limitacion en el funcionamiento del
dispositivo pueden ocasionar lesion, enfermedad o
incluso la muerte del paciente.

Estéril, apirdgeno.

No utilizar si faltan los capuchones protectores o se
han aflojado, o si el envase esta danado.
jAtencion! Si utiliza un manguito neumatico du-
rante la infusion, extraiga previamente el aire del
recipiente. iSiga las precauciones generales de
seguridad!

Observe las instrucciones de uso de las bombas de
infusion de B.Braun y las instrucciones generales
para infusiones paralelas.

Cuando utilice la bomba Infusomat® compact
plus, establezca un volumen menor o equivalente

o]

al volumen total del contenedor. Lista completa de
bombas disponibles bajo pedido.

mKevtak;’iyttbtuotteiden kayttdminen  uudelleen

Voi vaarantaa potilaan tai kdyttdjan turvallisu-
uden. Tami saattaa johtaa kontaminaatioon ja/
taitoiminnallisuuden heikkenemiseen. Laitteen
kontaminoituminen ja/tai rajoittunut toiminta
saattavat aiheuttaa potilaan vahingoittumisen,
sairastumisen tai kuoleman.

Steriili, pyrogeeniton.

Ei saa kayttdd, jos suojakorkit ovat I6ysdlld tai
puuttuvat tai jos pakkaus on vahingoittunut.
Huom! Paineilm osinta infuusioon kaytettdes-
sd poista ilma sdiliosta etukdteen. Noudata yleisid
turvatoimenpiteita.
Noudata B.Braun-infuusiopumppujen kdyttoohjeita
ja rinnakkaisinfuusioiden yleisid ohjeita.
Kéytettdessd Infusomat® compact plus -pumppua
on kdytettava tilavuusasetusta, joka on pienempi
tai yhtd suuri kuin sdilion tayttotilavuus. Taydelli-
sen luettelon sopivista pumpuista saa pyynnosta.

La réutilisation d'éléments a usage unique est dan-

gereuse pour le patient ou l'utilisateur. L'élément
peut étre contaminé et/ou ne plus fonctionner cor-
rectement, ce qui peut entrainer chez le patient des
blessures et des maladies potentiellement mortelles.
Stérile, non pyrogéne.

Ne pas utiliser si les capuchons de protection ne
sont pas correctement fixés ou si I'emballage est
abime.

Attention ! En cas d'utilisation d'une manchette
pneumatique pendant la perfusion, oter I'air du
contenant. Respecter les consignes générales de
séeurité !

Merci d'observer le mode d'emploi des pompes
a perfusion BBraun et les directives genérales
concernant les perfusions paralléles.

En cas d'utilisation de la pompe Infusomat® com-
pact plus, choisir un réglage de volume inférieur
ou égal au volume de remplissage du contenant.
La liste compléte des pompes appropriées peut étre
fournie sur demande.

H emavaypnoipomoinon Siatagewv piag xprong
£YKUHOVE( Kivuvo yia Tov acBevi iy To xpriot.
Evééxetal va mpogeviioel poluvon ri/kat BAGRN
AertoupyikotTac. H pohuvon f/kal n meplopt-
Opévn AErToupyIKOTNTa TG SIdTagng evaéxeTat
va 08nynoEl O Tpaupatiopd, acbévela fy Bava-
70 ToU a0Bevr|.

ATIOOTEIPWHEVO, [N TTUPETOYOVO.

Aev mpEMel va XpNOIUOTIOLEITAL QV TA TTPOOTATEY-
TIKA Kamakia givat xahapd, av Sev umapyouv 1 av
1) CUOKELATTA EXEL KATAOTPAPEL

Mpoooxn! Av xpnaiporoleital mepiyelpida Katd
TN SIAPKELD TNG £YXUONG, TIPETTEL VO EKKEVWOETE
Tov aépa amd To doxeio mpwv T xprion. Mpémel
VO TNPETE TIC YEVIKEG TPOQUAAEES yid TV
ao@ahewa!

Tnpeite TIg 0dnyie xpriong avTAldv éyxuong g
B.Braun kaBu¢ Kal TIG YeVIKEG 0Snyieg mapaNAn-
AWV EYXUOEWV.

Kata t xprion T avtAiag Infusomat® compact
plus, va xpnotporoleital pUBuIoN HIKpOTEPN
amo / ion pe Tov GyKo MAPWONG ToU TIEPIEKTN.
O m\PNG KaTtaAoyog Twv KataAAnAwy avthikv
TIOPEXETAL KATOTIV OXETIKOU AITHHATOG.

[ A egyszeri hasznalatra szolgalo eszkozok ujboli

felhasznalasa potencidlis veszélyt jelent a beteg
vagy a felhasznald szamara. A fert6zésveszély mel-
lett az is eléfordulhat, hogy az ujboli felhasznala:
kor az eszkdz nem mikddik megfelelden. A fertézés,
illetve az eszkoz nem megfeleld miikddése a beteg
sériilését, egészségkarosodasat vagy halalat
okozhatja.

Steril, nem pirogén.

Ne hasznaljak, ha a véddkupakok hianyoznak vagy
lazan illeszkednek, illetve ha a csomagolds sériilt.
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Figyelem! Ha infuzio kozben pneumatikus man-
dzsettat alkalmaznak, a hasznalat megkezdése
eldtt tavolitsak el a levegGt a tartalybol. Tartsak be
az altalanos biztonsagi ovintézkedéseket.

Kérjiik, kovesse a B.Braun infuzids szivattyuikra vo-
natkozd hasznalati utasitasokat, és a parhuzamos
infuziokra vonatkozo el6irasokat is.

Ha az Infusomat® compact plus szivattyit hasz-
nalja, a tartaly hasznos Urtartalmaval egyenld vagy
kisebb térfogat-beallitast alkalmazzon. Kérésre el-
kiildjiik a megfeleld pumpak teljes listajat.

Il riutilizzo di dispositivi monouso crea un poten-

ziale rischio sia per il paziente che per I'operatore.
Puo provocare contaminazione efo riduzione della
funzionalita del dispositivo, che possono dar luogo
a lesioni, malattie o morte del paziente.

Sterile, apirogeno.

Non utilizzare se i cappucci protettivi sono allentati
0 mancanti oppure se la confezione ¢ danneggiata.
Attenzione: in caso di utilizzo di un bracciale pneu-
matico durante l'infusione, rimuovere l'aria dal
contenitore prima di procedere. Osservare le misure
di sicurezza generali.

Seguire attentamente le istruzioni per |'utilizzo
delle pompe di infusione B.Braun e le linee guida
generali per le infusioni parallele.

Quando si utilizza la pompa Infusomat® compact
plus, & necessario utilizzare un'impostazione di vo-
lume che sia inferiore o uguale al volume di riempi-
mento del contenitore. Elenco completo di pompe
idonee disponibile su richiesta.
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Bip peT konpaHbinFaH Kypangapabl kaiita
KonaaHy Haykacka Hemece naiiganaHyllbira
Katepni xafman Tyablpybl MymkiH. Cebebi
OyHpait xaraait Kypanabl 3apapnbl eTyi xaHe/
Hemece thyHKUMOHaNbIK MyMKIHAIriHe HyKcaH
kenTipyi MymkiH. KypanabiH 3apapnbl Gonybl
aHe/Hemece (yHKLMOHaNAbIK MyMKIHAIriHIH
LwekTi Gonybl HayKaCTbl apakaTTaybl, ayblpy
KYKTbIPYbI HEMECE MepT Kbinybl MYMKIH.
3apapcbi3. AnuporeHsi.

Koprayblw  Kaknaktapel  6oc  Hemece
XeTicnece Hemece opayblllbl 3akbiMpanFaH
6onca, oHbl NanpanaHbaHbI3.

AbGainaHpia! Erep Kyto KesiHae
NHeBMaTUKanblk MaHXeT naipanaHbinca,
anbIMeH KOHTEHEepAEH ayaHb! LWbIFapbIHbI3.
Kannb! cakTblk Wapanapabl cakTaHbi3!
B.Braun Kkylo copfbinapbiHbl{  KonjaHy
HYCKaYrbIFbIH XoHe KkaTap KylofblH anmbl
epexenepiH cakTaHbl3.

Infusomat®  compact plus  coprbiCbiH
naiifananraH kesge KOHTeWHepfiH TONTbipy
KenemiHeH TeMeH/OFaH TeH kenem AeHreiH
naiifanaHbiHbi3.  YKapamabl  coprbinapably
TONbIK Ti3iMi 6TiHIM apKbinbl 6epineai.

Pakartotinai naudojant vienkartinius prietaisus
galimas pavojus pacientui ar vartotojui. Jie gali
biti uzkrésti ir (arba) veikti netinkamai. Naudojant
uzkréstg ir (arba) ribotai veikiantj prietaisa pacien-
tas gali bati suzalotas, susirgti ar net mirti.
Sterilus, nesukeliantis kars¢iavimo.
Nenaudokite, jei apsauginiai dangteliai atsilaisvine,
jy néra arba jei pakuoté pazeista.

Démesio! Jei infuzijos metu naudojamas pneuma-

tinis varztis, i anksto pasalinkite org i$ talpyklés.
Laikykités bendry atsargumo priemoniy!

Laikykités ,B.Braun” infuziniy pompy naudojimo
instrukcijy ir paraleliniy infuzijy bendryjy nuro-
dymy.

Jei naudojate ,Infusomat® compact plus" pompa,
nustatykite tario nuostata, kuri nevirsyty talpyklos
pripildymo tirio. Visas tinkamy siurbliy sarasas pa-
teikiamas paprasius.

Vienreizjai lietosanai paredzétu iericu atkartota

lietosana var radit risku pacientam vai ierices
lietotajam. Ta var izraisit kontaminaciju un/
vai funkcionalas spéjas traucgjumus. lerices
kontaminacija un/vai ierobezota funkcionala spéja
var izraisit pacientam kait&jumu, slimibu vai naves
iestasanos.

Sterils, apirogéns.

Nelietojiet, ja aizsargvacini ir valigi vai to nav vai
iesainojums ir bojats.

Uzmanibu! Ja infuzijas laika tiek lietota pneimatis-
ka aproce, pirms tam izlaidiet no tas gaisu. levéro-
jiet vispargjos drosibas pasakumus!

Ludzu, ievérojiet B.Braun infizijas suknu lieto-
sanas instrukcijas un vispargjas paralélo infuziju
vadlinijas.

lzmantojot Infusomat® Compact Plus sakni, til-
puma iestatijumam jabat mazakam par/vienadam
ar tvertnes iepildisanas tilpumu. Pilnigs atbilstoso
stiknu saraksts pieejams péc pieprasijuma.

Het opnieuw gebruiken van producten voor een-

malig gebruik cre€ert een mogelijk risico voor de
patiént of de gebruiker. Het kan leiden tot con-
taminatie enfof beschadiging van het functionele
vermogen. Contaminatie en/of een beperkte func-
tionaliteit van het product kan leiden tot letsel,
ziekte of de dood van de patiént.

Steriel, niet-pyrogeen.

Niet gebruiken indien beschermdoppen los zitten of
ontbreken of als de verpakking beschadigd is.
Voorzichtig! Als tijdens infusie een pneumatische
cuff wordt gebruikt, moet de lucht vooraf uit de
container worden verwijderd. Voer de algemene
veiligheidsmaatregelen uit!

Neem de gebruikershandleiding van B.Braun infu-
siepompen en de algemene richtlijnen voor paral-
lelinfusies in acht.

Bij gebruik van een Infusomat® compact plus
pomp, dient een volume-instelling kleiner dan |
gelijk aan het vulvolume van de container te wor-
den gebruikt. Volledige lijst van geschikte pompen
verkrijgbaar op aanvraag.

[ Gjenbruk av enheter til engangsbruk medforer

risiko for pasient eller bruker. Det kan fore til kon-
taminering og/eller nedsatt funksjonsevne. Kon-
taminering og/eller begrenset funksjonsevne for
enheten kan fore til skade, sykdom eller ded hos
pasienten.

Steril, ikke-pyrogenisk.

M4 ikke brukes hvis beskyttelseshetter er lgse eller
mangler, eller hvis innpakningen er skadet.
Forsiktig! Hvis en pneumatisk mansjett brukes un-
der infusjon, ma du fjerne luft fra beholderen pa
forhand. Falg generelle sikkerhetsregler!

Folg bruksanvisningen for B.Braun infusjonspum-
per og de generelle retningslinjene for parallelle
infusjoner.

Ved bruk av Infusomat® compact plus-pumpen,
bruk en voluminnstilling som er mindre/lik pafyl-
lingsvolumet til beholderen. Full liste over egnede
pumper pa oppfordring.

Ponowne zastosowanie urzadzen jednorazowego

uzytku stwarza potencjalne zagrozenie dla pacjen-
ta i uzytkownika. Moze to doprowadzi¢ do skazenia
i/lub uposledzenia funkcjonowania. Skazenie if
lub ograniczona funkcjonalnos¢ urzadzenia moze
spowodowa¢ obrazenia, chorobe lub Smier¢
pacjenta.

Sterylny, apirogenny.

Nie stosowa¢ w przypadku, gdy brakuje zatyczek
ochronnych oraz gdy s3 one poluzowane lub jezeli
opakowanie jest zniszczone.

Przestroga! Jesli podezas infuzji jest uzywany re-
kaw pneumatyczny, usuna¢ najpierw powietrze

=
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ze zbiornika. Przestrzega¢ uniwersalnych $rodkow
ostroznosci!

Nalezy przestrzegac Instrukcji uzytkowania pomp
infuzyjnych B.Braun i ogdlnych wytycznych doty-
czacych wlewow rownolegtych.

Uzywajac pompy Infusomat® compact plus, nalezy
zastosowac ustawienie objetosci nie wigksze od
pojemnosci pojemnika. Petna lista zgodnych pomp
Jest dostepna na zyczenie.

A reutilizagdo dos dispositivos de utilizagdo Unica

cria um risco potencial para o doente ou para o
utilizador. Poderd levar & contaminacdo efou insu-
ficiéncia na capacidade funcional. A contaminacéo
efou a limitacdo da funcionalidade do disposi-
tivo podera provocar lesdes, doenca ou morte do
doente.

Estéril, ndo pirogénico.

Néo utilize se as tampas de proteccdo estiverem
soltas, se faltarem, ou se a embalagem estiver
danificada.

Atencdo! Se um for utilizado tensiometro
pneumatico durante a perfusao, remova previa-
mente o ar do contentor. Respeite as precaugdes
gerais de seguranca!

Siga as Instrugdes de Utilizacdo das Bombas de
infusdo da B.Braun e as directrizes gerais para in-
fusdes paralelas.

Ao utilizar a bomba Infusomat® compact plus, é
necessario estabelecer um volume inferior ou igual
a0 volume de enchimento do contentor. A lista
completa de bombas apropriadas sera fornecida
mediante pedido.

[ Reutilizarea dispozitivelor de unicd folosintd

creeaza un risc potential pentru pacient sau pentru
utilizator. Aceasta poate duce la contaminare si/sau
la deteriorarea capacitdtii functionale. Contamin-
area sifsau functionalitatea limitaté a dispozitivului
poate duce la vatamarea, imbolnavirea sau decesul
pacientului.

Steril, apirogen.

Anu se utiliza in cazul in care capacele de protectie
sunt desfacute sau lipsesc sau in cazul in care am-
balajul este deteriorat.

Precautie! In cazul in care se utilizeazd un manson
pneumatic in timpul perfuziei, eliminati in prealabil
aerul din recipient. Respectati precautiile generale
de securitate!

Va rugdm s respectati Instructiunile de utilizare a
pompelor de perfuzie B.Braun, precum si instructi-
unile pentru perfuzii paralele.

La utilizarea pompei Infusomat® compact plus, se-
tati un volum mai mic / egal cu volumul total al re-
cipientului. Lista completd a pompelor compatibile
este disponibila la cerere.

Ponovna upotreba uredaja za jednokratnu upotrebu
stvara potencijalni rizik za pacijenta ili korisnika.
Moze dovesti do kontaminacije ifili narusavanja
funkcionisanja. Kontaminacija ifili ograniceno
funkcionisanje uredaja mogu dovesti do povreda,
bolesti ili smrti pacijenta.

Sterilno, apirogeno.

Nemojte koristiti ako su zastitni poklopci labavi ili
nedostaju, ili ako je pakovanje osteceno.

Oprez! Ako se tokom infuzije koristi pneumatska
manzetna, prethodno izbacite vazduh iz suda.
Pridrzavajte se opstih bezbednosnih mera opreza!
Pridrzavajte se uputstva za upotrebu infuzionih
pumpi kompanije B.Braun i opstih smernica za
paralelne infuzije.

Kada koristite Infusomat® kompakt-plus pumpu,
podesite zapreminu tako da bude manjafjed-
naka zapremini kontejnera. Kompletna lista
odgovaraju¢ih pumpi dostupna je na zahtev.

MoBTOpHOE MpUMEHEHNe OfHOPA30BbIX W3-
AeNnuii NOTEHLMANbHO ONacHO ANA MaLMeHTOB
1 MeAnepcoHana. 3T0 MOXeT NPUBECTI K 3apa-
KEHWIO U/WNN OrPaHNYEHNI0 GYHKLIMOHANbHDBIX
BO3MOXHOCTeA. 3apaxeHne W/unu orpaHu-
UeHHaA GYHKLIMOHANBHOCTb YCTPOIICTBA MOTYT
nosneyb 3a coboil ywep6, 3abonesaHue win
CMepTb NaLyeHTa.

CTepunbHO, annporeHHo.

He ncnonb3oBatb, eCv 3aluTHbIE KONNauKu He
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3adUKCPOBaHbI NV OTCYTCTBYIOT, @ TakxKe Npu
NOBPEeX/EHNN YNaKOBKNA.

BHumave! Mpu nHPy3um ¢ mcnonbosaHnem
NHeBMaTVUYeCKOil MaHXeTbl, yaanuTe npeasapy-
TenbHo Bo3ayx 13 dnakoHa. Cobniopalite obiume
Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTY!

MoxanyiicTa, cobniofjalite npasuna 3KcnnyaTa-
umMn MHOY3NOHHBIX Hacocos B.Braun u obue
Tpe6oBaHNA K MPOBEAEHMIO MapannenbHol
nHGy3uM.

Mpu pabote ¢ Hacocom WHdysomaT KoMMakT
NIoC yCTaHOBUTE 3HaueHre obbeMa MeHblLue /
paBHOe 06beMy KoHTeliHepa. MonHbIA CiCcok
COBMECTVMbIX HacOCOB MpefoCTaBnAeTca no
3anpocy.

Ateranvindning av engangsprodukter utgdr en
potentiell risk for patienten eller anvandaren. Det
kan leda till kontaminering och/eller nedsattning av
produktens funktion. Om produkten ar kontamin-
erad och/eller har en begrdnsad funktion kan det
leda till att patienten skadas, insjuknar eller dor.
Steril, icke-pyrogen.

Anvénd inte produkten om skyddshattor saknas el-
ler sitter |ost eller om forpackningen &r skadad.
Obs! Om en luftmanschett anvinds under infusio-
nen ska luften forst avidgsnas ur behallaren. laktta
allménna sikerhetsatgarder!

F6lj bruksanvisningen till B.Braun infusionspumpar
och allmanna riktlinjer for parallella infusioner.
Vid anvandning av pumpen Infusomat® compact
plus ska volyminstallningen vara mindre eller lika
med behéllarens fyllvolym. Fullstandig lista over
lampliga pumpar fas pa begaran.

Ponovna uporaba medicinskih pripomockov, na-
menjenih enkratni uporabi, predstavlja tveganje za
bolnika ali uporabnika.

Povzroi lahko kontaminacijo in/ali slabse delovan-
je. Kontaminacija infali omejeno delovanje medi-
cinskega pripomocka pa lahko vodita do poskodb,
bolezni ali smrti bolnika.

Sterilno, nepirogeno.

Ce je pokrovcek razrahljan, ga ni ali ¢e je embalaza
poskodoyana, izdelka ne uporabljajte!

Pozor! Ce med infuzijo uporabljate pnevmatsko
manseto iz vsebnika najprej odstranite zrak. Upo-
Stevajte splosne varnostne ukrepe!

Upostevajte navodila za uporabo infuzijskih ¢rpalk
B.Braun in splodne smernice za paralelne infuzije.
Pri uporabi infuzijskih ¢rpalk Infusomat® compact
plus uporabljajte nastavitev prostornine, ki je manjsa
ali enaka polnilni prostorini zbiralnika. Celoten se-
znam primernih ¢rpalk je na voljo na zahtevo.

Opakovanym pouzivanim jednorazovych zari-
adeni vznika mozné riziko pre pacienta alebo
pouzivatela. Moze dojst ku kontaminacii alebo
naruseniu funkénosti  zariadenia. Kontaminacia
alebo obmedzena funkcnost zariadenia mozu viest
k zraneniu, ochoreniu alebo smrti pacienta.
Sterilné, apyrogénne.

Nepouzivajte, ak sii ochranné kryty uvolnené alebo
chybaju alebo ak je balenie poskodené.
Upozornenie. Ak sa pocas infuzie pouziva tlakova
manzeta, najskor z kontajnera odsajte vzduch. Do-
drziavajte vieobecné bezpecnostné predpisy.
Dodrziavajte, prosim, pokyny na pouzivanie infiz-
nych pimp B.Braun a vieobecné pokyny pre para-
lelné infuzie.

Pri pouzivani pumpy Infusomat® Compact Plus po-
uzite nastavenie objemu mensie ako plniaci objem
nadrzky/rovné plniacemu objemu nadrzky. Uplny
zoznam vhodnych piimp dostanete na poziadanie.
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Tek kullanimlik cihazlanin yeniden kullaniimasi
hasta veya kullanici icin potansiyel risk olusturur.
Kontaminasyona ve/veya fonksiyonel kapasitede
bozulmaya neden olabilir. Kontaminasyon ve/
veya cihazin fonksiyonunun kisitlanmasi hastanin
yaralanmasina, hastalanmasina veya 6liimiine
neden olabilir.

Steril, apirojen

Koruyucu kapaklar eksikse veya gevsekse veya am-
balaj hasarli ise kullanmayiniz.

Dikkat! Infiizyon sirasinda pndmatik kelepce kul-
lanilirsa, kabin icindeki havayi dnceden cikariniz.
Genel giivenlik tedbirlerine uyunuz!

Liitfen B.Braun Infiizyon pompalarinin kullanim ki-
lavuzlarini ve paralel infiizyonlar icin genel esaslar
okuyunuz.

Infusomat® Compact plus pompayr kullanirken,
ambalajin dolum hacmine esit / daha kiiiik olan
bir hacim ayan kullaniniz. Talep edildigi takdirde
uygun pompalarin listesi sunulabilir.

MoBTOpHe ~ BUKOPWCTaHHA  BUPOGIB  AnA
O[JHOPa30BOro 3aCTOCYBaHHA CTBOpIOE
NOTEHUiHWIA ~ pu3NK  AnA  nauieHta  a6o
KopucTyBaya. MOBTOPHE BUKOPUCTAHHA MOXeE
npn3BecTyn 10 3a6pyHeHHA Ta/abo obMexeHHa
YHKLiOHaNbHOCTI TaKoro BUPOBY. 3a6pyAHEHHS
Ta/abo obmexeHHA QyHKLOHanbHOCTI BUPOGY
MOXe MPUYMHOIO NPWU3BECTN [0 TPaBMyBaHHS,
3aXBOPIOBaHHA abo CMepTi naLieHTa.
CrepunbHO, aniporeHHo.

He BMKOPUCTOBYBATM, AKILO 3aXMCHi KOBMAYKin
HeLiIbHO TPMMaIOTbCA abo BIACYTHI, 300 AKLO
ynaKoBKa MOWKOAKeHa.

MonepemxenHa! Y  pasi  BMKOpWCTaHHA
NHEeBMATUYHOI MaHXeTu nig vac iHdysii, cnig
3a3ganerigb BUAANUTK MOBITPA 3 KOHTelHepa.
[oTpyMyiiTech  3aranbHWX NPaBUn  TeXHIKM
6e3nekn!

iHdy3iHnx Hacocie b. BpayH Ta 3aranbHux
NPVHLMNIB NPOBEAEHHA NapanenbHuX iHeysii.
Mpy BUKOpUCTaHHI iHY3iliHOrO Hacocy In-
fusomat® compact plus 3apaHuit  06'em
NOBUHEH OyTV MEHLINM/eKBiBaNeHTHIM 06'emy
HarnoBHeHHA pe3sepByapa. [loBHUMI1 nepenik
CyMiCHIX HacOCiB Byfie HafaHWi 3a 3anuToMm.

Téi st dung thiét bi ding mot 1n duy nhét sé tao
ra nguy co tiém &n cho bénh nhan hodc ngudi st
dung. Diéu nay ¢ thé gay nhiém khuan va/hoac
suy giam chtic nang hoat dong. Su nhiém khuan
va/hodc han ché chiic ning hoat dong ctia thiét
bicé thé khién bénh nhén bj tén thuong, dau 6m
hodc tif vong.

Tiét trung, khong chtfa chat gay s6t.

Khéng st dung néu nap bao vé bi léng, bi mat
hodc néu bao bi déng géi bi hu hong

Cén trong! Néu dung garo khi nén trong qua
trinh truyén, trudc d6 hay xa khi trong garo.
Tuan tha cac bién phéap an toan chung!

Vui long doc Huéng dan st dung cia Bom
truyén B. Braun va huéng dan chung vé truyén
s0ng song.

Khi diing bom Infusomat® compact plus, can dat
Iuong truyén nhé han hoac bang vai Iuong dich
ctia chai dich truyen Danh sach day du cac Ioal
bom phu hop sé dugc cung cap khi c6 yéu cau.
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Meaning of symbols
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Nicht wiederverwenden

HILEREA

Do not re-use -
13n0i3Ba MOBTOPHO

- [Jla He ce
Nepouzivat

opétovné - Ma ikke genbruges - Mitte korduvkasutada
- No reutilizable - Ei saa kadyttad uudelleen - Ne pas
réutiliser - Na pnv emavaypnoipormoteitat - Ne hasznalja
fel Gjra - Non riutilizzare - 2|27(7[Q. LS. AL
23%A - Kaitra iGaHbia - Negali naudoti
kartotinai - Neizmantot atkartoti - Niet hergebruiken -

Kun engangsbruk - Nie uzywac¢ ponownie - Nao reutilizar -
A nu se reutiliza - Ne koristiti ponovo - 3anper Ha nosTopHoe
npumeHenne - Far ej ateranvindas - Samo za enkratno
uporabo - Opitovne nepouzivat - WU N1 14%1 - Yeniden
kullanmayiniz - MoBTOpHO BUKOPUCTOBYBaTN 3a60POHEHO -
Khong st dung lai

Caution - Achtung - Buumanue - ¥4 - Pozor (vystraha) -
Forsigtig! - Ettevaatust - Precaucion - Huomio - Attention
- Npoooyy - Figyelem! - Attenzione - T2 - ABaiinaHyls -
Atsargiai! - Uzmanibu - LET OP! - Forsiktig - Uwaga - Cuidado
- Avertizare - Oprez - OcTopoxHo! O6paTuTech K MHCTPYKLUN
no npumeHennto - Varning! Previdno - Varovanie -
dfan55¢39 - Dikkat - Monepegxenns - Than trong

Consult instruction for use Gebrauchsanweisung
beachten - Buxre mHCTpykuumTe 3a ynotpe6a - FIEMER
AR - Ctéte navod k pouZiti - Lees brugsanvisningen -
Vt kasutusjuhendit Consulte las instrucciones de
uso - Katso kdyttdohje - Consulter le mode d'emploi -
Tuppouleurteite Tig 0dnyiec xpriong - Nézze meg a hasznalati
utasitast - Consultare le istruzioni per I'uso - AF2# &z -
MaiipanaHy HyckaynbiFbiH KapaHpi3 - Zr. naudojimo instruk-
cijas - LasTt lietosanas instrukciju - Raadpleeg gebruikersin-
formatie - Se i bruksanvisningen - Przed uzyciem nalezy
zapoznac si¢ z instrukcjg - Consultar instrucdes para uso -
Consultati instructiunile de utilizare - Pogledajte uputstvo
za upotrebu - O6paTuTech K MHCTPYKLUM MO MPUMEHEHNIO -
Se bruksanvisningen - Glejte navodila za uporabo - Pozri
navod na pouzitie - gAULUIIUNITIEIU - Kullanma
talimatina bakiniz O3HalloMnTCh 3 IHCTPYKLielo Ana
3actocyBanHs - Tham khao huéng dan st dung

Batch number - Chargennummer - NaptugeH Homep - #£5 -
Kéd davky - Lot-nr. - Partiinumber - Codigo de lote - Erdnu-
mero - Numéro de lot - ApiBpoc maptidag - Gyartasi sorozat
szama - Numero di lotto - 2E % - Tontama Hemipi -
Partijos numeris - Sérijas numurs - Chargenummer - Batch/
LOT-nummer - Numer serii - Nimero do lote - Lot nr. - Broj
partije - Homep cepuu - Batchnummer - Stevilka serije - Cislo
SarZe - MUNEALADM - Parti kodu - Homep naprii - 616

Sterile - Steril - Crepunen - GBI - Sterilni - Steril - Steriilne
- Estéril - Steriili - Stérile - Amootelpwpévo - Steril - Sterile
- @t - Crepunbgi - Sterilu - Sterils - Steriel - Steril - Ster-
ylny - Esterilizado - Steril ; Sterilno - CrepunbHo - Steril -
Sterilno - Sterilné - Uaomadto - Steril - CrepunbHo - Tiét tring

Use-by date - Verwendbar bis - Cpok Ha rogHoct - B3
HA - Pouzit do data - Anvendes inden - Kasutada kuni: -
Fecha de caducidad - Viimeinen kayttopadiva - Date limite
d'utilisation - AvdAwon éwg - Szavatossagi id6 - Da utilizzarsi
entro - 7= 7|7} - MNaitnanany mepsimi - Tinka iki datos -
Deriguma termins - Te gebruiken tot - Holdbarhetsdato -
Data przydatnosci do uzycia - Prazo de validade - Data de
expirare - Rok trajanja - Wcnonb3oBartb fo - Anvands fore
- Rok uporabnosti - Pouzitelné do - 1¥meluiuf - Son
kullanim tarihi - Bukopucratu go - St dung dén ngay

Date of manufacture Herstellungsdatum - [lata Ha
npoussoacteo - A= F# - Datum vyroby - Fremstillings-
dato - Tootmiskuupdev - Fecha de fabricacion - Valmist-
uspdivd - Date de fabrication - Hpepopnvia kataokeurc
- Gyartasi datum - Data di produzione - M| Z2! - Xacan
WbkapbinFaH kyHi - Pagaminimo data - Izgatavosanas da-
tums - Productiedatum - Produksjonsdato - Data produkcji
- Data de fabrico - Data fabricatiei - Datum proizvodnje -
[ata nar . Tillverkningsdatum - Datum izdelave -
Datum vyroby - Sufin&e - imalat tarihi - [lata surotoenes
- Ngay san xuat

DEHP-free - DEHP-frei - He copbpxa DEHP - A& DEHP -
Neobsahuje DEHP - DEHP-fri - DEHP-vaba - No contiene
DEHP - Ei sisélla DEHP:a - Sans DEHP - Aev nepiéxet DEHP
- DEHP-mentes - Privo di DEHP - DEHP=2| - KypambiHaa
¢hranatrap xok -+ Be DEHP - Nesatur DEHP - DEHP-vrij -
DEHP-fri - Nie zawiera DEHP - Sem DEHP - fara DEHP - Ne
sadrzi DEHP - He copepxur dranatol - DEHP-fri - Brez DEHP-
ja - Neobsahuje DEHP - Uaand15 DEHP - DEHP icermez - He
mictub dranaris - Khong chira DEHP

Injection site; needle free - Injektionsstelle; Nadelfrei -
Mscto 3a mHxekTupaHe; bes urna - FESFERGL; Fohrk -
Misto vpichu; Bez jeh - IS; Nale - Siistekoht; Noela - Si-
tio de inyeccion; Sin aguja - Pistokohta; Neulaton - Point
d'injection; Sans aiguille - Znueio éveong Xwpic BeAéva -
Injekcios hely; Tii nélkiili - Sito di iniezione; Senza ago -
L.S(FAF £9{); FHHs - Enrisy opHbl, uHecis - Injekcijos
vieta; Be adatos - Injekcijas vieta; Bez adatas - IP [Injec-
tieplaats]; Naaldvrij - Injeksjonssted; Nalefri - Miejsce
wstrzyknigcia; Nie zawiera igiet - Local de injeccdo; Sem
Agulha - Loc injectare; Fara ac - Bez igle - UHbeku. nopr;
BesbironbHblit - Injektionsstélle; Nalfri - Mesto vboda; Brez
igel - Miesto podania injekcie; Bez ihly - dsrFenidn -
Enjeksiyon Bdlgesi; Ignesiz - IH'ekuiitHuii nopr, 6e3 ronku -
Khéng can kim

Latex-free - Latexfrei - He cogbpxa natekc - A FLEL -
Neobsahuje latex - Latexfri - Lateksivaba - No contiene
latex - Lateksiton - Sans latex - Aev mepiéxel Aareg - Latex-
mentes - Privo di lattice - 2FE| A X 3] . KypambiHga natekc
KoK - Be latekso - Nesatur lateksu - Latexvrij - Lateksfri -
Nie zawiera lateksu - Sem latex - fara latex - Ne sadrZi
lateks - He copepxur natekc - Latexfri - Brez lateksa -
Neobsahuje latex - Uaaasnsaiing - Lateks icermez - He
mictutb natekcy - Khong cé Latex

Prime-Stop - PrimeStop - Cnupate Ha 3apexpaneto - JENE
- PrimeStop (prevence infuze vzduchu) - Primingstop - Ohu-
tustamise sulgemine - Prime-Stop - Prime-Stop-korkki -
Prime Stop - Aakomr mAijpwong - Prime-Stop - Prime Stop -
2 FA| - Heriapi Gyratray - ISankstinis stabdymas -
Aptur&sana - Vulstop - Prime-stopp - Prime-Stop - Prime-
Stop - Prime-Stop - Prime-Stop - MNpaiim-Cton - Prime-Stop
- Prime-Stop - Poistny uzaver - Prime-Stop - Prime Dur-
durma - Mpaiim-cton - Mang gii dich, duéi khi trong lic moi
dich ban dau

PVC-free - PVC-frei - He copbpxa PVC - & PVC - Neobsa-
huje PVC - PVC-fri - PVC-vaba - No contiene PVC - Ei sisalld
PVC:t3 - Sans PVC - Aev mepiéxet PVC - PVC-mentes - Privo
di PVC - PVCZ 2] - KypambiHpa MBX xok - Be PVC - Nesatur
PVH - pve-vrij - PVC-fri - Nie zawiera PVC - Sem PVC - fara
PVC - Ne sadrZi PVC - He cogepxut MBX - PVC-fri - Brez
PVC-ja - Neobsahuje PVC - Uaan&ns PVC - PVC icermez -
He mictutb MBX - Khdng chita PVC

20 drops per ml - 20 Tropfen pro ml - 20 xanku Ha
mununntbp - BEF 20 i - 20 kapek na ml - 20 draber
pr. ml - 20 tilka/ml - 20 gotas por ml - 20 pisaraa/ml - 20
gouttes par ml - 20 otayévec ava ml - 20 csepp/ml - 20
gocce per ml - mIE 20%E - mn-He 20 Tamwibl - 20 lasy /
ml - 20 pilieni/ml - 20 druppels per ml - 20 draper pr. ml -
20 kropli na ml - 20 gotas por ml - 20 picaturi per ml - 20
kapi po ml - 20 kanenb B MuAAMANTPE Xuakoct - 20 droppar
per ml - 20 kapljic na ml - 20 kvapiek na ml - 20 Beingia
fiaddns - ml bagina 20 damla - 20 kanenb/mn - 20 giot méi ml
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Do not use if package is damaged - Bei beschﬁdigter Ver-
packung nicht verwenden - He ynotp Te, ako
e nospepeHa. - & EEEIRIE, lﬁ@lﬁfﬁ Nepouzivat, jestlize
je baleni poskozeno - Produktet ma ikke anvendes, hvis em-
ballagen er beskadiget - Mitte kasutada, kui pakend on
kahjustatud. - No utilizar si el envase esta dafiado - Ei saa
kayttdd, jos pakkaus on vahingoittunut - Ne pas utiliser si
I'emballage est endommagé - Mnv xpnoiponolgite 1o mpoidv av
n ouokevacia givat Bappévn - Ne hasznalja, ha a csomagolas
sériilt - Non utilizzare se la confezione & danneggiata - xZo|
EM4E Z AIBA] A2, - Opambita 3aKbIM Kexnce
-N doti, jeigu pakuoté yra paZeista - Nelie-
tot ja |epak01ums ir bojats - Nlet gebruiken indien verpakking
beschadigd is - Ma ikke brukes hvis emballasjen er skadet - Nie
uzywa¢ w przypadku uszkodzenia opakowania - Nio utilizar
se o pacote estiver danificado - A nu se utiliza daca ambala-
jul este deteriorat - Ne koristiti ako je pakovanje osteceno -
He ucnonb3oBatb npu noBpexaeHnn ynakosku - Far ej anvindas
om forpackningen ar skadad - Ne uporabljajte, ¢e je embalaza
poskodovana + NepouZivat ak je obal poskodeny - Wn'l® nn
U559/ iu%i119m - Ambalaji hasar gérmiisse kullanmayiniz - He
BUKOPUCTOBYBATY, FIKILO YNaKOBKa MOWIKOAKEHA * Khong sir dung
néu bao bi khéng nguyén ven

tublng‘length cm - Schlauchlidnge, cm - gbmxuHa Ha Tpb6UTE,
o - BERKE, Bk - délka hadice, cm - slangelaengde, cm
- vooliku pikkus, em - longitud del tubo, ecm - letkun pituus,
m - longueur de la tubulure, cm - prikog cwAjvwong, cm - csé
hossza, cm - lunghezza del tubo, cm - & ZO|(Ete:cm) -
TYTIKLWE Y3bIHABIFLI, CM - Vamzdelio ilgis, cm - caurules garums,
m - slanglengte, cm - Slangelengde, cm - dtugos¢ przewodu,
m - comp. tubo, cm - lungime tub, cm - duZina creva, cm -
AnvHa Tpy6ku, cm - slanglangd, ecm - dolZina cevk, em - dizka
hadicky, ecm - A2MEIUNE, 9. - tip uzunlugu, cm -
[LlosxuHa Tpy6Ku, cm - DO dai 6ng (cm)

Filling/storage volume per metre tube length - Fiill-/Spei-
chervolumen pro Meter Schlauchlénge - O6em Ha 3anbnBaHe/
3a7bpKaHe Ha MeTbp AbMKUHa Ha Tpbbata. - FFRIMREK
EMFRBE/PHAEE - Pnici / zasobni objem na metr
délky hadice - Fyldningsvolumen/kapacitet pr. meter slange
- Tdite-/efektiivne mahtuvus vooliku pikkuse meetri kohta -
Volumen de llenado/almacenamiento por metro de tubo flex-
ible - Tytto-/varausmaira letkun jokaista pituusmetrid kohti
- Volume de remplissage/du réservoir par métre de tubulure
- 'Oyko¢ mMAfpwong/amoBiKeuong avd PETPO HAKOUG cwARva -
A tomldhossz egy méterére juté toltési-/tarolasi térfogat -
Volume di riempimento/residuo per metro di lunghezza del
tubo - RE O Zolgd SH/XNY S - Tytikweniy
apbip MeTp yablHAbIFbIHA TONTLIpY/caKTay kenemi - Bendrasis /
talpyklés taris metrui Zarnos ilgio - Uzpildes/uzglabasanas
tilpums uz vienu metru $|itenes garuma - Vul-/opslagvolume
per meter slanglengte - Fyllevolum pr. meter slange - Objetos¢
napetniania/przechowywania na metr dtugosci weza - Volume
de enchimento e de depdsito por metro de comprimento do
tubo - Volum de umplere/acumulare pe metru lungime fur-
tun - Zapremina punjenja/zapremina za skladistenje po metru
duzine creva - BHyTpeHHWi1 06b&M ogHOro MeTpa whaHra - Pafyll-
nings-/lagringskapacitet per meter slanglidngd - Prostornina
polnjenja/shranjevanja na dolZinski meter cevi - Plniaci/zasob-
ny objem na meter dizky hadice - A TuNSN/Safusa
n‘:l"ll.lu"l‘:lvlau'aol.um metre hortum boyu basina dolum/de-
polama hacmi - 06'em HanoBHeHHA/36epiraHHA Ha METP AOBXNHU
Tpy6ku - Dung tich nap/luu trir trén mot mét chiéu dai 6ng

Blood Filter - Blutfilter - Kpbeen duntop - HHTIHERE - Krevni
filtr - blodfilter - Verefilter - Filtro de sangre - Verisuodatin
- Filtre a sang - Oiktpo aipatog - Vérsziiré - Filtro ematico -
&9 ZE] - Kau cyarici - Kraujo leidimo filtras - Asinu filtrs
- Bloedfilter - Blodfilter - Filtr krwi - Filtro Sanguineo - Filtru
sange - Filter za krv - Ounbtp ana kposu - Blodfilter - Filter za
kri - Krvny filter - §9n5891&00 - Kan filtresi - Oinbtp ans kposi
- Mang loc mau 200 mem

S
P}
)
O

Non-pyrogenic - Pyrogenfrei - Henuporeto - LR - Apy-
rogenni - |kke-pyrogen - Mittepiirog - No pir _4' i
Pyrogeeniton - Apyrogéne - Mn mupetoyovo - Nem pirogén -
Apirogeno - H['kd - Anuporengi - Nepirogeninis - Nepirogéns
- Niet-pyrogeen - Ikke-pyrogen - Wyrdb apirogenny - Isento de
pirogénios - Apirogen - Nepirogeno - AnuporetHo - Pyrogenfri
- Apirogeno - Nepyrogénne - LI#ia'lW - Pirojenik olmayan -
AniporenHo - Khong sinh nhiét

Pressure - Druck - Hansirave - FE 7] - Tlak - Tryk - Rdhk - Presion
- Paine - Pression - Migon - Talnyomasos - Pressione - 23 -
KbicbiM - Slégis - Spiediens - Druk - Trykk - Cisnieniowa - Pressdo
- Presiune - Pritisak - [laBnexue - Tryck - Tlak - Tlak - usasiu -

Basing - Tuck - Ap suét

Gravity - Schwerkraft - Terno - /] - Gravitace - Gravitation

- Gravitatsioon - Gravedad - Painovoima - Gravité - BapUtnta
- Gravitacios - Gravita - &2 - Canmak - Sunkis - Gravitate -
Zwaartekracht - Tyngde - Grawitacyjna - Gravidade - Forta
gravitationala - Gravitacija - [lpaButauma - Gravitation

Gravitacija - Spad - A77MAN - Gravite - MuToma Bara - Trong luc

Single sterile barrier system - Einfachsterilbarrieresystem -
EavHMuHa cTepunHa nperpagHa cucteva - BEETHRR RS
- Systém jedné sterilni bariéry - Enkelt sterilt barrieresystem
+ Uhekordse steriilsusbarjaari siisteem - Sistema de barrera
estéril Unico - Yksinkertainen steriiliyden varmistusjarjestelma
- Systéme de barriére stérile simple - ZUoTnpa povol @paypou
amooteipwong - Egyszeres sterilgat-rendszer - Sistema a barriera
sterile singola - Tt T FH AJAE - Bip crepunbai
TockaybIn Xymeci - Viengubo steriliojo barjero sistema - Viena
sterila barjeras sistéma - Enkelvoudig steriel barriéresysteem
- Enkelt sterilt barrieresystem - Pojedynczy system bariery
sterylnej - Sistema de barreira estéril tnico - Sistem cu barierd
sterila unica - Sistem sa jednom sterilnom barijerom - OgunHapHas
cTepunbHan b6apbepHas cuctema - Enkelt sterilt barridrsystem -
Sistem enojne sterilne pregrade,: Systém jednej sterilnej bariéry
* SEUUAURLLIREITIRIUANTHBBURT - Tek steril bariyer sistemi
- OpHobap'epHa cucTema 3axucTy crepunbHocti - Hé théng bao vé
vé khuén

Single sterile barrier system with protective packaging outside
+ Einfachsterilbarrieresystem mit Schutzverpackung auBen -
EAvHNYHA CTepunHa NperpajHa cucTemMa CbC 3allUTHA BbHILHA
onakoska - HSMBRIFIEEENEE RERBERYE - Systém
jedné sterilni bariéry s vnéjSim ochrannym obalem - Enkelt
sterilt barrieresystem med udvendig beskyttelsesemballage -
Uhekordse steriilsusbarjdiri siisteem kaitsva vilispakendiga
- Sistema de barrera estéril unico con embalaje protector en
el exterior - KertakdyttGinen steriiliyden takaava jarjestelma,
suojaava ulkopakkaus - Systéme de barriére stérile simple avec
emballage de protection a I'extérieur - Z0oTnpa povoL Ppaypou
QTMOCTEIPWONG PE IPOCTATEVTIKF OUOKeVaoia e§wTepika - Kiviilrdl
védécsomagolassal ellatott egyszeres sterilgat-rendszer
Sistema a barriera sterile singola con confezione protettiva
esterna- HEE 9| ZTF2 0[S T BT T AIAH
- CbIpTKbI XafbIHaH KOpFaHbIC kanTamackl 6ap 6ip ctepunbai
TockaybIn xywWeci - Viengubo steriliojo barjero sistema su
iSorine apsaugine pakuote - Viena sterila barjeras sistéma ar
aizsargiepakojumu - Steriel barriéresysteem met beschermende
verpakking voor eenmalig gebruik - Enkelt sterilt barrieresystem
med beskyttende utvendig emballasje - Pojedynczy system
bariery sterylnej z zewngtrznym opakowaniem ochronnym -
Sistema de barreira estéril Gnico com embalagem exterior
de proteccdo - Sistem cu bariera sterila unicd cu ambalaj de
protectie exterior - Sistem sa jednom sterilnom barijerom sa
spoljasnjom zaStitnom ambalazom - OpuHapHas cTepunbHas
6apbepHan cucTeMa C 3alLMTHOII HapyXHOIl ynakoBkoi - Enkelt
sterilt barridrsystem med skyddsférpackning pa utsidan - Sistem
enojne sterilne pregrade z zunanjo zasitno ovojnino - Systém
bariéry ng uchov. ;nle sterility s vonkgjSim oghrannym obalom
SULAULL mﬂmun’ﬁmt plip) maumsqnnmmu
uam an‘liﬂn 89 - Disinda koruyucu ambalaj olan tek steril
bariyer sistemi - OfHoGap'epHa c1CTeMa 3aXNCTy CTEPUAIBbHOCTI i3
3aXMCHOI0 30BHIWHBOI0 YNakosKoio - Hé thdng bao vé vo khuan co
bao bi bdo vé bén ngoai
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Country of manufacture - Herstellungsland - Crpana Ha
npoussoactso - FliEEDR - Zemé vyroby - Fremstillingsland
- Tootmisriik - Pais de fabricacion - Valmistusmaa - Pays
de fabrication - Xwpa Kataokevrc - Gyarté orszag - Paese
di produzione - HZE =7} - OHpjpywi en - Pagaminimo
Salis - Razotajvalsts - Land van productie - Produksjonland -
Kraj produkcji - Pais de fabrico - Tara de fabricatie -
Zemlja proizvodnje - Crpana uar - Tillverkningsland
- Drzava izdelave - Krajina vyroby - Usundgjudn - Uretildigi
iilke - Kpaixa BurotoBneHHs - Quéc gia san xuat

{R¥5TF4% - Chranit pred vlhkem - Opbevares tort - Hoida
kuivas - Mantener seco - Silytd kuivassa - Garder au sec
- Na Siatnpeitat oteyvd - Szarazon tartando - Conservare
al riparo dall'umidita - &7|®l2 - blnrangan cakTaHbI3 -
Laikyti sausoje vietoje - Sargat-no-mitruma - Droog houden -
Oppbevares tort - Przechowywac¢ w suchym miejscu - Manter
em local seco - A se pastra uscat - Cuvati suvim - bepeub
ot Bnaru - Forvaras torrt - Hranite na suhem - Uchovavat v
suchu - I.ﬁl.l'luffum - Kuru tutunuz - O6epiratu Big Bonorn -
Gilr kho rao

<</, Keep dry - Trocken aufbewahren - CobxpaHsBaiite Ha cyxo -

<l Keep away from sunlight - Von Sonnenlicht fernhalten -

ﬁt [la ce nasm ot cnbHueBa ceeTuHa - BEGE AL - Chranit pred
sluneénim zafenim - Ma ikke opbevares i sollys - Hoida
péikesevalguse eest - No exponer a la luz solar - Suojattava
auringolta - Tenir a I'abri des rayons solaires - Na Siatpeitat
Hakptd amd 1o nhakd guwg - Napfénytdl védve tartando -
Tenere lontano dalla luce solare - ZIAIZAM 0| EX| =
Rof| EakslMAIR - KyH coyneciHeH aynak cakTabi3 -
Saugoti nuo saulés Sviesos - Neturét saulé - Buiten direct
zonlicht bewaren - Beskyttes mot sollys - Chroni¢ przed
Swiattem stonecznym - Manter ao abrigo da luz solar - A
se feri de lumina solara - Drzati dalje od sunceve svetlosti
- He ponyckatb Bo3peiicTBMA conHeuyHoro ceeta - Skydda
mot solljus - Ne izpgstavljajte soncni svetlobi - Chranit
pred sinkom - WUMWLULAILAR - Giinesten uzak tutunuz -
Bepertu i cOHAYHNX NpomeHiB - Tranh anh sang mat troi

Medical Device - Medizinprodukt - MepuumHcko nsgenve -
EFrEEMl - Zdravotnicky prostfedek - Medicinsk udstyr -
Meditsiiniseade - Dispositivo médico - Lidkinnillinen laite -
Dispositif médical - latpotegvoloyiké mpoidv - Orvostechnikai
eszkdz - Dispositivo medico - 2|27|7| - MeguumHanbik
6yibiMbl - Medicinos priemoné - Mediciniska ierice
- Medisch hulpmiddel - Medisinsk utstyr - Urzadzeni
medyczne - Dispositivo médico - Dispozitiv medical
Medicinski uredaj - MeguumHckoe uspenue - Medicinteknisk
produkt - Medicinski pripomocek - Zdravotnicka pomdcka -
1A%0uiaUWny - Tibbi Cihaz - Bupi6 MeauuHoro npusHaueHHs
- Thiét biy t&

-10 -
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c € 0123

IMPORTADOR:

B.Braun Medical S.A. J.E. Uriburu
663 P. 2° (1027) C.AB.A., Argentina.
D.T. Farm. Mariano Peralta

M.N.: 13430.

Condicion de venta: Venta exclusiva
a profesionales e instituciones
sanitarias.

B. Braun Australia Pty. Ltd.

Level 5, 7 - 9 Irvine Place

Bella Vista NSW 2153
Australia

For sterilization type see primary
packaging

Importado e Distribuido por:
Laboratorios B|Braun S/A

Av. Eugénio Borges, 1092 e

Av. Jequitiba, 09-Arsenal

Séo Gongalo - RJ - Brasil
CEP.:24751-000, CRF-RJ n°4260
C.N.PJ. 31.673.254/0001-02
SAC: 0800-0227286

Farm. Resp.: Sonia M. Q. de Azevedo
Consulte a embalagem para ver o
numero de registro

bR UARE

EMS: DFRE

Mg, BS: AR%E

“EF=Hhtik:  Carl-Braun-StraBe 1
34212 Melsungen
Germany

KIBASERRS BN

MEAET; (L ERRSE

PR R

HE (LF) BRRSREXE
IRPE2855S. PROERS
MR 200131

Importado por B Braun Medical SA.
Calle 44 N°8-08/31 Bogota.

Imported by:

PT. B. Braun Medical Indonesia
Jakarta-Indonesia

0422

12428418

.22t 3|0l MSS YA
2T Hsl2 2 440 ZATME]
MzEh3E

AZpec opraHusauuy npuHUMatoLLen
npeTeH3un oT notpebuteneii no
Ka4yecTBy npoayKLum (Tosapa)

Ha Tepputopumn Pecny6nuku
Kasaxcran/OpraHusauus Ha
Tepputopun Pecnybnuku
KasaxcTaH, 0TBeTCTBEHHas 3a
NoCTperncTpaLyvoHHoe HabnoaeHne
3a 6€30MaCHOCTbIO NEKAPCTBEHHOTO
cpegctea: TOO «b.bpayH Megukan
KasaxctaH»

r. Anmartsbl, yn. Tummupssesa 26/29
Ten.: +7 (727) 2200002

an. agpec: pharmacovigilance.kz@
bbraun.com

KasakctaH Pecny6nukacs!
aymarbliHAA TYTbIHYLWbINApAaH
OHiM (Tayap) canacblHa KaTbICTbI
LWarbiMAapAbl KabbinganTbiH
YIbIMHBIH, MekeHxxalbl/KasakcTaH
Pecnybnvkacsl aymarblHaa

[pinik 3aTTblH TipkeyAeH KewiHri
Kayinciagiri Kanaranayra xayantbl
YbIMHBIH MekeHxXaiibl: «b.BpayH
Megwkan Kasakcrany» XKLIC
Anmartbl K., Tummnpsiaes k-ci 26/29
Ten.:+7 (727) 2200002

an. nowTa: pharmacovigilance.kz@
bbraun.com

Authorised representative:

B. Braun Medical Industries
Sdn. Bhd. Bayan Lepas Free
Industrial Zone, 11900 Penang,
Malaysia. www.bbraun.com

Nosilac upisa med. sredstva u
Registar med. sredstava i distributer:
B. Braun Adria RSRB d.o.0.

Milutina Milankovi¢a 11 g,

Beograd, Srbija

UA.TR.001

YNONHOMOYeHHas OpraHMsaLna

(umnoprtep) B PO: 000

«b.bpayH Meaukan», 191040,

r. CaHkT-MeTepbypr,yn. MywKnHcKas,
A.10Ten./dakc: (812) 320-40-04
Mpownssoputens: b.6payH Menb3yHren
AT, Kapn-bpayh-LLiTpacce 1,

34212 Menb3yHreH,

lepmatns B. Braun Melsungen AG,
Carl-Braun-Strafe 1,

34212 Melsungen, Germany

Sterilizasyon tipi igin primer
ambalaja bakiniz.

Ithalater Firma:

B.Braun Medikal Dis Ticaret A.S.
Maslak Mah., Siimer Sok., No: 4/54
Sariyer - Istanbul

YnoBHOBaXeHNi1 NpeACTaBHUK
BMPO6HIKa B YKpaiHi - TOB “B.BpayH
Mepikan YkpaiHa’, 03124 m. Kuis, 6yn.
B.TaBena 63, Ten. (044) 351-11-30

BupobHuk: b.bpayH Menb3yHreH AT,
34209 Menb3yHreH, HimeuunHa.
[lata ocTaHHboro nepernsagy: 05.2020.

B. Braun Melsungen AG
34209 Melsungen
Germany
www.bbraun.com
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